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Kupna zmluva
¢ Z-1037/0/2023

N

Purchase Contract

No Z-1037/0/2023

uzavretd podla § 409 a nasl. Zikona ¢. 513/1991 Zb.,,
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov
(dalej len ,,Zmluva”) medzi:

Kupujuci Slovenské narodné divadlo
Sidlo Pribinova 17, 819 01 Bratislava, SR
Zastupenie Mgr. art. Matej Drlicka, ArtD.,

Pravna forma
ICO
DIC/IC DPH

generalny riaditel SND

Mgr. art. Martin Leginus,
riaditel’ Opery SND

Statna prispevkova organizacia
00 164 763

2020829954 / SK 2020829954

Bankové spojenie

(dalej len ,,SND”)

a
Predavajuci Bernd Délling
Sidlo Nemecko
Zastupenie Bernd Délling
Pravna forma FO

1CO 223/213/04579
IC DPH DE 141101936
Banka

(dalej len ,,Predavajiaci®)

(SND a Predavajuci spolu d’alej len ,,Zmluvné strany*)

1.1

1.2

Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je zavizok Predavajuceho dodat’
predmet kapy a previest’ na SND vlastnicke pravo k predmetu
kapy,  tj. k prislusenstvu ~ k hudobnym  ndstrojom,
$pecifikovanému v bode 1.2 tohto ¢lanku Zmluvy a zavizok
SND zaplatit’ kipnu cenu za predaj a dodanie predmetu kipy,
v zmysle a za podmienok stanovenych touto Zmluvou.

Predmetom kapy je nasledovne S$pecifikované prislusenstvo

k hudobnym néstrojom:

a) Druh: kontrabasovy slak
Vyrobca: Bernd Délling
Model: Pfretzschner
Pocet kusov: dva (2)

b) Druh: kontrabasovy slak
Vyrobca: Bernd Délling
Model: L. Streicher

concluded in accordance with § 409 et seq.
of the Act No.: 513/1991 Coll. Commercial Code as amended
(hereinafter referred to as the “Contract”) between:

Buyer Slovak National Theatre

Location Pribinova 17, 819 01 Bratislava,
Slovak Republic

Represented by Mgr. art. Matej Drlicka, ArtD.,
SND General Manager
Mgr. art. Martin Leginus,
Director, SND Opera

Legal form state subsidised organization

ID 00 164 763

Tax/VATID 2020829954 / SK 2020829954

Bank

(hereinafter referred to as the “SND”)

and

Seller Bernd Délling
Location Germany
Represented by Bernd Délling
Legal form NP

ID 223/213/04579
VAT ID DE 141101936
Bank

(hereinafter only “Seller”)

(SND and Seller both hereinafter referred to as the “Contracting
Parties”)

1 Subject Matter of the Contract

1.1 The subject matter of this Contract is the obligation of the
Seller to deliver the Object of Purchase as well as to assign
the ownership rights to the Object of Purchase, i.c. musical
instruments accessories specified in para. 1.2 hereof to the
SND, and the obligation of the SND to pay the price for
selling and delivering the Object of Purchase in terms and
under the conditions stated in this Contract.

1.2 The Object of Purchase is the musical instruments
accessories specified as follows:

a) Type: double bass bow
Producer: Bernd Délling
Model: Pfretzschner
Number of pieces: two (2)

b) Type: double bass bow
Producer: Bernd Délling
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Pocet kusov: tti (3)

c) Druh: kontrabasovy slak
Vyrobca: B. Michael Délling
Model: L. Streicher
Pocet kusov: jeden (1)

d) Druh: kontrabasovy slak
Vyrobca: Bernd Délling
Model: L. Streicher, v zlatom prevedeni, svetla verzia
Pocet kusov: jeden (1)

e) Druh: kontrabasovy slak
Vyrobca: Bernd Délling
Model: L. Streicher, v zlatom prevedeni, tmava verzia
Pocet kusov: jeden (1)

(dalej len ,,Predmet kupy®)

Dodanie a prevzatie Predmetu kupy, zarué¢né podmienky

Predavajici sa zavizuje dodat’ SND Predmet kupy v termine
stanovenom dohodou Zmluvnych stran, najneskér do

30.11.2023.

Predavajici vyhlasuje, Ze Predmet kipy bude mat’ najvyssiu, t.j.
prvotriednu kvalitu, nebude mat’ ziadne vady/nedostatky a bude
dodany za tucelom plnenia predmetu tejto Zmluvy. Kvalitu
a originalitu Predmetu kipy Predavajici preukaze Certifikitom
k Predmetu kipy, ktory sa zavizuje dodat’ ku dfiu prevzatia
Predmetu kuapy, spolu s Predmetom kapy.

SND preskisa a prevezme Predmet kupy na vopred
dohodnutom mieste, a to prostrednictvom nasledovnych os6b:

a) zamestnanca povereného prevziat’ Predmet kapy za SND,
b) zamestnanca, ktory bude Predmet kupy pri vykone price
v SND pouzivat’.

Preskdsanie a prevzatie Predmetu kuapy potvrdia Zmluvné
strany  preberacim  protokolom, podpisanym  poverenymi
zastupcami Zmluvnych stran podla bodu 2.3 tohto clanku
Zmluvy. Zamestnanec SND, ktory bude Predmet kdpy pri
vykone prace v SND pouzivat’, Predmet kupy pred prebratim
od Predavajuceho nélezite skontroluje a odskdsa, ¢o potvrdi
svojim podpisom na preberacom protokole. K preberaciemu
protokolu bude prilozena tiez fotodokumentacia Predmetu kiapy
v stave, vakom ho SND prebera, vyhotovena poverenym
zamestnancom SND.

Preddvajuci poskytuje zaruku na vady materialu alebo vady
sposobené vyrobcom na dodany Predmet kupy na dobu tri (3)
roky odo dna jeho dodania. Pocas tohto obdobia je opravneny
vykonavat’ opravy Predmetu kapy len vyrobca, t.j. Predavajici.

Spolu s Predmetom kapy Predavajici dodd SND aj navod na
pouzivanie audrzbu Predmetu kapy, pricom akékolvek
nespravne pouzitie alebo udrzba v rozpore s tymto navodom
sposobuje stratu zaruky.

V pripade opravnenej reklamacie bude 3-ro¢na zaru¢na doba
prerusend, a to do dodania opraveného Predmetu kipy SND.
Na kazdy vymeneny diel bude poskytnuta nova zaruka tri (3)
roky.

Predavajici sa tiez zavizuje poskytnit’ pozarucny servis, t.j.
opravu a generalnu opravu Predmetu kapy, ako i bezna adrzbu
Predmetu kupy podla poziadavieck SND (napr. vycistenie,
naolejovanie a vycentrovanie). Naklady na opravu a prepravu na
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Model: L. Streicher
Number of pieces: three (3)

c) Type: double bass bow
Producer: B. Michael Délling
Model: L. Streicher
Number of pieces: one (1)

d) Type: double bass bow
Producer: Bernd Délling
Model: L. Streicher, in golden design, light version
Number of pieces: one (1)

e) Type: double bass bow
Producer: Bernd Délling
Model: L. Streicher, in golden design, dark version
Number of pieces: one (1)

(hereinafter only ,,Object of Purchase®)

Delivery and Takeover of the Object of Purchase,
Warranty Conditions

The Seller undertakes to deliver the Object of Purchase to
the SND on the date set by the agreement of the
Contracting Parties, by 30 November 2023 at the latest.

The Seller declares that the Object of Purchase will be of the
highest, i.e., first-class quality, free from any defects/faults
and will be delivered to fulfil the subject of this Contract.
The Seller confirms the quality and originality of the Object
of Purchase by the Certificate for the Object of Purchase,
which he agrees to deliver on the date of acceptance of the
Object of Purchase, together with the Object of Purchase.

The SND will examine and take over the Object of Purchase
at the preagreed location, through the following persons:

a) the employee authorised to take over the Object of
Purchase on behalf of the SND,

b) the employee who will use the Object of Purchase when
petforming his/her work at the SND.

The inspection and acceptance of the Object of Purchase
shall be confirmed by the Contracting Parties in an
acceptance  protocol, signed by the authorised
representatives of the Contracting Parties under para. 2.3 of
this Article of the Contract. The employee of the SND who
will use the Object of Purchase when performing his/her
work at the SND must inspect and test the Object of
Purchase properly before taking it over from the Seller,
which he/she will confirm with his/het signature on the
acceptance protocol. The acceptance protocol will also be
accompanied by a photo documentation of the Object of
Purchase in the condition in which the SND accepts it,
made by the authorised employee of the SND.

The Seller warrants against defects in materials or defects
caused by the manufacturer on the delivered Object of
Purchase for a period of three (3) years from the date of
delivery. During this period, only the manufacturer, i.e. the
Seller, is entitled to carry out repairs to the Object of
Purchase.

Together with the Object of Purchase, the Seller shall also
deliver to the SND a manual for the use and maintenance of
the Object of Purchase, and any improper use or
maintenance in violation of this manual will result in the loss
of the warranty.
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3.1

miesto vykonu pozaruéného servisu hradi SND.

Pre tato Zmluvu platia vSeobecné zarucné podmienky
vyplyvajuce zo zakonov a predpisov platnych v Eurépskej anii a
v Slovenskej republike. SND je povinné zistené
vady/nedostatky ~ pisomne oznimit’® Predivajucemu  bez
zbyto¢ného odkladu, najneskor vsak do uplynutia dohodnute;j
zarucnej doby. V pripade uplatnenia reklamdcie zo strany SND
povodnd zaru¢na doba prestiva plynut’ a nova zacina plynut’
odo dna nasledujiceho po dni odovzdania opraveného
Predmetu kupy.

Vadny alebo poskodeny Predmet kupy je potrebné bezodkladne
zaslat’ alebo osobne dorucit’ na adresu Predavajuceho spolu
s képiou faktary za kapu.

Predavajuci sa zavizuje preukazatelne informovat’® SND o
pouzivan{ a udrzbe Predmetu kipy, ako aj preukazatelne poucit’
SND o ochrane pred poskodenim a o starostlivosti o Predmet
kupy, a to pti odovzdani/prevzati Predmetu kapy. Pokial by
doslo k uplatnovaniu vady zo strany SND, ktoré by vyplyvalo z
nedostatocného alebo nespravneho poucenia alebo pokynov,
zavazuje sa Predavajici taky narok SND akceptovat’.

SND je povinné zodpovedajucim sposobom bezodkladne
sprostredkovat’ vsetky relevantné informacie savisiace s riadnym
pouzivanim Predmetu kupy zamestnancovi, ktory bude Predmet
kapy pri vykone prace v SND pouzivat’.

Predavajuci vyhlasuje a vyslovne potvrdzuje, ze Predmet kipy
nie je zat'azeny pravami tretich oséb alebo inymi pravnymi
vadami, ktoré by SND branili Predmet kapy riadne uzivat.
Predavajici zaroven vyhlasuje a vyslovne potvrdzuje, Ze je
opravneny s Predmetom kdpy disponovat’ v zmysle ustanoveni
tejto Zmluvy.

Predmet kupy sa stava majetkom SND dfiom pripisania platby
v sulade s ¢l. 3 tejto Zmluvy na tcet Predavajuceho.

Cena Predmetu

podmienky

kapy, spbsob platby a platobné

Cena Predmetu kipy je Zmluvnymi stranami dohodnuti v
zmysle vyhlasky ¢ 87/1996 Z. z. Ministerstva financii SR
z 12.03.1996, ktorou sa vykonédva zakon NR SR ¢. 18/1996 Z. z.
o cenach, a to nasledovne:

a) cena za jeden (1) kontrabasovy slak specifikovany v ¢l. 1 bod
1.2 pism. a) tejto Zmluvy je vo vyske 2.700,— EUR bez DPH
(slovom: dvetisicsedemsto eur), tj. cena za dva (2) kusy je
5.400,— EUR bez DPH (slovom: pit’tisicstyristo eur),

b) cena za jeden (1) kontrabasovy slak specifikovany v ¢l. 1 bod
1.2 pism. b) tejto Zmluvy je vo vyske 2.700,— EUR bez DPH
(slovom: dvetisicsedemsto eur), tj. cena za tri (3) kusy je
8.100,— EUR bez DPH (slovom: osemtisicjednosto eur),
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In the event of a justified claim, the 3—year warranty period
will be interrupted until delivery of the repaired Object of
Purchase to the SND. A new three (3) year warranty will be
provided for each new replacement part.

The Seller also undertakes to provide post—warranty service,
i.e. the repair and overhaul of the Object of purchase as well
as routine maintenance of the Object of purchase according
to the requirements of the SND (e.g. cleaning, oiling and
centering). The SND shall cover the cost of repair and
transport to the place of post—warranty setvice.

This Contract is subject to the general warranty terms and
conditions arising from the laws and regulations in effect in
the European Union and in the Slovak Republic. The SND
is obliged to notify the Seller in writing of any defects/faults
detected without undue delay but no later than the expiry of
the agreed warranty period. In the event of a claim by the
SND, the original warranty period shall expire, and a new
warranty period shall commence from the day following the
date of delivery of the repaired Object of Purchase.

The defective or damaged Object of Purchase must be
immediately sent or personally delivered to the Sellet's
address together with a copy of the invoice for the purchase.

The Seller undertakes to inform the SND about the use and
maintenance of the Object of Purchase and instruct the
SND demonstrably about protection against damage and
care of the Object of Purchase upon handover/acceptance
of the Object of Purchase. If there is a claim of defect by the
SND arising from inadequate or incorrect instructions or

directions, the Seller agrees to accept such claim by the
SND.

The SND is required to immediately communicate all the
relevant information concerning the proper use of the
Object of Purchase to the employee who will use the Object
of Purchase in the petformance of his/her wotk at the SND
in an appropriate manner.

The Seller declares and expressly confirms that the Object of
Purchase is not subject to any third—party rights or other
legal faults that would prevent the SND from propetly using
the Object of Purchase. The Seller also declares and
expressly confirms that he/she is entitled to deal with the
Object of Purchase in accordance with the provisions of this
Contract.

The Object of Purchase shall become the property of the
SND on the date of crediting the payment under Art. 3 of
this Contract to the Sellet's account.

Price of the Object of Purchase, Method of Payment and
Payment Terms

The Contracting Parties have agreed on the price of the
Object of Putchase in accordance with Dectee No. 87/1996
Coll. of the Ministry of Finance of the Slovak Republic of
12.03.1996, which implements the Act of the National
Council of the Slovak Republic No. 18/1996 Coll. on prices,
as follows:

a) the price for one (1) double bass bow as specified in para.
1.2 letter a) of this Contract is in the amount of 2.700,—
EUR without VAT (in words: two thousand seven
hundred euros), i.e. the price for two (2) pieces is 5.400,—
EUR without VAT (in words: five thousand four
hundred euros),
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c) cena za jeden (1) kontrabasovy slak specifikovany v ¢l. 1 bod
1.2 pism. ¢) tejto Zmluvy je vo vyske 3.150,— EUR bez DPH
(slovom: tritisicjednostopit’desiat eur),

d) cena za jeden (1) kontrabasovy slak specifikovany v ¢l. 1 bod
1.2 pism. d) tejto Zmluvy je vo vyske 4.050,— EUR bez DPH
(slovom: styritisicpat’desiat eur),

e) cena za jeden (1) kontrabasovy sldk $pecifikovany v ¢l. 1 bod
1.2 pism. €) tejto Zmluvy je vo vyske 4.500,— EUR bez DPH
(slovom: styritisicpit’sto eur).

Cena za cely Predmet kapy je 25.200,— EUR bez DPH
(slovom: dvadsat’pit’tisicdvesto eur bez DPH).

Cena podla bodu 3.1 tohto clinku Zmluvy zahfria vsetky
naklady Preddvajuceho suivisiace s preskisanim a dodanim
Predmetu kupy v zmysle prislusnych ustanoveni ¢l. 2 tejto
Zmluvy.

V pripade opravy v ramci zaru¢ného servisu poskytovaného
v zmysle ¢l. 2 tejto Zmluvy, budd naklady na dorucenie a
vratenie Predmetu kdpy uhradené Predavajucim.

SND sa zavizuje uhradit’ Predavajuicemu za Predmet kupy,
riadne dodany a prevzaty zo strany SND, kupnu cenu podla
bodu 3.1 tohto ¢lanku Zmluvy, a to na zaklade faktary, ku ktorej
je Predavajuci povinny prilozit’ preberaci protokol, podpisany
v sulade s ¢l. 2 bodom 2.4 tejto Zmluvy.

Splatnost’ faktiry podla bodu 3.4 tohto clanku Zmluvy je
tridsat’ (30) dni odo dna jej dorucenia do sidla SND postou
v elektronickom ~ formate  na  e-mail  SND
odatelna@snd.sk. V pripade, ze SND neuhradi faktaru v
lehote jej splatnosti, Predavajici ma pravo uplatnit’ vo¢i SND
zakonny urok z omeskania z dlznej na zaklade
samostatnej faktary.

alebo

sumy,

Faktira musi byt’ vyhotovena v sulade so zikonom ¢. 222/2004
Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znen{ neskorsich predpisov a
v sulade so zakonom ¢&. 431/2002 Z. z. o uétovnictve v zneni
neskorsich predpisov.

V' pripade, ak faktira nebude obsahovat’ vsetky naleZitosti
urcené vseobecne zaviznym pravaym predpisom a Zmluvou,
SND je opravnené do siedmich (7) pracovnych dni od riadneho
dorucenia fakturu vratit' Predavajucemu za ucelom odstranenia
nedostatkov. V tomto pripade sa prerusi plynutie lehoty
splatnosti a nova lehota splatnosti faktiry podla tohto clanku
Zmluvy zacéne plynat’ dnom riadneho dorucenia opravene;
faktiry SND.

Faktira sa povazuje za uhradent dnom odpisania fakturovane;j
sumy z uc¢tu SND. Zmluvné strany sa dohodli, Ze SND uhradi{
bankové poplatky na Slovensku spojené s prevodom sumy do
zahranicia, ostatné poplatky hradi Predavajuci.

SND je identifikované pre DPH v Slovenskej republike (SR) a je
povinné  uhraditt DPH  vzmysle predpisov. v SR
»samozdanenim®. Dochadza k preneseniu daniovej povinnosti,
nakol'ko osobou povinnou platit' dan je ptijemca tovaru alebo
sluzby v zmysle ustanovenia smernice Rady 2006/112/ES z
28.11.2006 o spolo¢nom systéme dane z pridanej hodnoty.
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b) the price for one (1) double bass bow as specified in
para. 1.2 letter b) of this Contract is in the amount of
2.700,— EUR without VAT (in words: two thousand
seven hundred euros), i.e. the price for three (3) pieces is
8.100,— EUR without VAT (in words: eight thousand
one hundred euros),

c) the price for one (1) double bass bow as specified in para.
1.2 letter c) of this Contract is in the amount of 3.150,—
EUR without VAT (in words: three thousand one
hundred and fifty euros),

d) the price for one (1) double bass bow as specified in para.
1.2 letter d) of this Contract is in the amount of 4.050,—
EUR without VAT (in words: four thousand fifty euros),

e) the price for one (1) double bass bow as specified in para.
1.2 letter €) of this Contract is in the amount of 4.500,—
EUR without VAT (in words: four thousand five
hundred euros).

The price for the entire Object of Purchase is 25.200,—
EUR without VAT (slovom: twenty-five thousand and
two hundred euros without VAT).

The price under para. 3.1 of this Contract shall include all
costs of the Seller related to the examination and delivery of
the Object of Purchase in accordance with the relevant
provisions of Art. 2 of this Contract.

In the case of repairs under the warranty service provided as
per Art. 2 of this Contract, the cost of delivery and return of
the Object of Purchase shall be paid by the Seller.

The SND undertakes to pay to the Seller for the Object of
Purchase, propetly delivered and accepted by the SND, the
purchase price according to para. 3.1 of this Contract, on the
basis of an invoice, to which the Seller is obliged to attach an
acceptance report, signed according to para. 2.4 of this
Contract.

The invoice, according to para. 3.4 hereof is due within
thirty (30) days upon receipt of the invoice by the SND by
post or from the date of its delivery in electronic format to
podatelna@snd.sk. In the event that SND fails to pay the
invoice within its due date, the Seller has the right to claim
against SND statutory late payment interest on the amount
due on the basis of a separate invoice.

The invoice must be issued in accordance with Act no.
222/2004 Coll. on Value Added Tax as amended and in
accordance with Act no. 431/2002 Coll. on Accounting as
amended.

In the event that the invoice does not contain all the
particulars specified by generally binding legal regulation and
the Contract, the SND is entitled to return the invoice to the
Artist within seven (7) working days from proper delivery in
order to eliminate the deficiencies. In this case, the payment
period shall be interrupted, and the new payment period of
the invoice shall begin to run on the date of proper delivery
of the corrected invoice to the SND.

The invoice is considered paid on the day of debiting the
invoiced amount from the SND account. Contracting
Parties have agreed that the SND shall pay in Slovakia any
bank charges related to the transfer of the amount abroad,;
the Seller shall bear other charges.

The SND is identified for VAT in the Slovak Republic (SR)
and is obliged to pay VAT in terms of the regulations in the
Slovak Republic by "self-taxation". There is a transfer of tax
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Odstupenie od Zmluvy

SND je opravnené odstupit’ od tejto Zmluvy, okrem dévodov
na odstupenie v zmysle prislusnych pravnych predpisov, najmi
v pripadoch:

a) ak sa ktorékolI'vek z vyhlaseni Predavajuceho v tejto Zmluve
ukaze ako nepravdivé,

b) ak dojde zo strany Predavajicecho k menej zdvaznému
poruseniu povinnosti vyplyvajicej z tejto Zmluvy a nedojde
k naprave ani v dodatocnej primeranej lehote alebo v
pripade zavazného porusenia povinnosti vyplyvajicej z tejto
Zmluvy, a to aj bez dodatocnej lehoty na napravu
poskytnutej zo strany SND,

c) v pripade, ze Predavajuci nedodd Predmet kupy riadne
a/alebo v pozadovanej kvalite a/alebo akost, a/alebo
v termine podla ¢l. 2 bod 2.1 tejto Zmluvy,

d) v pripade, ze ma dodany Predmet kupy neodstranitel'né vady,

e) v ptipade, ze ma dodany Predmet kipy odstranitelné vady a
tieto vady neboli Predavajucim ani v dodatoc¢nej primerane;j
lehote odstranené.

Zmluvné strany maju privo pozadovat’ navzajom nahradu
skody, ktora nie je kryta poistenim, ak k jej zapricineniu doslo
preukazatelne konanim alebo opomenutim konania druhou
zmluvnou stranou.

Predavajuci je opravneny od tejto Zmluvy odstapit’ v pripade,
ak nie je mozné splnit’ zavizky vyplyvajuce z predmetu tejto
Zmluvy kvoli preukazatelnému a opakovanému konaniu zo
strany SND v rozpore s touto Zmluvou, pricom zo strany SND
nedodjde k naprave ani v dodatocnej primeranej lehote a pri
splneni vsetkych povinnosti zo strany Predavajiceho podla tejto
Zmluvy.

Ucinky odstipenia od Zmluvy nastavaji dnom dorucenia
pisomného odstipenia druhej zmluvnej strane; dorucenim
na tento ucel sa rozumie aj odmietnutie prevzatia pisomnosti.

Zmluvné strany s v pripade odstipenia od Zmluvy povinné
navzajom vysporiadat’ svoje naroky vyplyvajice zo Zmluvy,
najmi vratit’ si navzajom poskytnuté plnenia, ak sa nedohodnu
inak. Uplatnenim odstipenia od Zmluvy nie je dotknuté pravo
prislusnej zmluvnej strany na nahradu skody.

Zavereéné ustanovenia

Tato Zmluva sa riadi pravnym poriadkom Slovenskej republiky.
Pravne skutocnosti neupravené touto Zmluvou sa riadia
prislusnymi ustanoveniami Obchodného zakonnika alebo inych
vseobecne zaviznych pravnych predpisov platnych v Slovenskej
republike.

Vsetky zmeny a doplnenia Zmluvy sa uskutocnia po vzdjomnej
dohode Zmluvnych stran formou pisomnych dodatkov.

Ak tito Zmluva alebo vSeobecne zavizny pravny predpis
neustanovuje inak, nema ziadna zo Zmluvnych strain privo
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liability as the person liable to pay the tax is the recipient of
the goods or services as defined in Council Directive
2006/112/EC of 28.11.2006 on the common system of
value-added tax.

Withdrawal from Contract

The SND shall be entitled to withdraw from this Contract,
in addition to the grounds for withdrawal under the relevant
legislation, in particular in the following cases:

a) if any of the Seller's representations in this Contract
prove to be untrue,

b) if there is a minor breach of an obligation under this
Contract by the Seller and no remedy is provided even
within a reasonable additional period of time, or in the
case of a serious breach of an obligation under this
Contract, even without an additional period of time for
remedy provided by the SND,

) in the event that the Seller fails to deliver the Purchased
Item propetly and/or in the requited quality and/otr
standard, and/or within the time limit specified in para.
2.1 of this Contract,

d) if the delivered Object of Purchase has irreparable
defects,

e) if the delivered Object of Purchase has repairable defects
and these defects have not been resolved by the Seller
even within an additional reasonable period of time.

The Contracting Parties have the right to claim
compensation from each other for any damage which is not
covered by the insurance if it is proven to have been caused
by an intentional act or failure to act on the part of the other
Contracting Party.

The Seller shall be entitled to withdraw from this Contract if
it is not possible to fulfil the obligations arising from the
Object of this Contract due to demonstrable and repeated
actions on the part of the SND in violation of this Contract,
and the SND fails to remedy the situation even within a
reasonable additional period of time and upon the fulfilment
of all the Seller's obligations under this Contract.

The effects of withdrawal from the Contract commence on
the date of delivery of the written withdrawal of the
Contract to the other party; delivery for this purpose shall
also be deemed to be a refusal to accept the document.

In the event of withdrawal from the Contract, the Parties are
obliged to settle their claims arising from the Contract, in
particular to reimburse each other for the services provided,
unless they agree otherwise. The exercise of withdrawal
from the Contract shall be without prejudice to the right of
the Party concerned to compensation for damages.

Final Provisions

This Contract is governed by the laws of the Slovak
Republic. Legal matters not regulated by this Contract shall
be governed by the provisions of the Commercial Code or
other generally binding legal regulations in force in the
Slovak Republic.

Any changes and amendments to this Contract shall be
made as mutually agreed in a form of written amendments.

Unless this Contract or generally binding legal regulation
provides otherwise, none of the Contracting Parties shall be
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postapit’ svoje prava vratane pohladavok alebo zavizky z tejto
Zmluvy tretej strane bez pisomného suhlasu druhej zmluvnej
strany.

Vsetky spory, ktoré vzniknd z tejto Zmluvy alebo v stvislosti s
fou, budd Zmluvné strany riesit’ predovsetkym vzijomnou
dohodou. Na rozhodovanie sporov vzniknutych z tejto Zmluvy
alebo spojenych s touto Zmluvou je prislusny slovensky
vSeobecny sid podla miesta sidla SND. V pripade sporov
medzi Zmluvnymi stranami je rozhodujuca slovenska verzia
Zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuji, ze Zmluva bola uzavreta podl'a ich
skutocnej a slobodnej vole, urcite, vazne a zrozumitel'ne, nie v
tiesni ani za inak napadne nevyhodnych podmienok. Zmluvné
strany vyhlasuju, ze ich sposobilost’ a volnost’ uzatvorit’ tato
Zmluvu, ako aj sposobilost’ k suvisiacim pravnym tkonom nie
je ziadnym spoésobom obmedzena alebo vylucena a zaroven
vyhlasujy, Ze sa obozndmili s obsahom tejto Zmluvy a na znak
sthlasu ju podpisuju.

Zmluva je vyhotovena v troch (3) rovnopisoch v slovenskom
a anglickom jazyku s platnost’ou originalu, z nich jeden (1) je
pre Predavajuceho a dva (2) pre SND.

Zmluvné strany sa si vedomé toho, ze tito Zmluva je v zmysle
slovenského pravneho poriadku povinne zverejfiovanou
zmluvou a so zverejnenim Zmluvy v Centralnom registri zmlav
v sulade s pravnymi predpismi sthlasia a nemaji voci tomu
vyhrady.

Tato Zmluva nadobtda platnost’” diilom jej podpisania oboma
Zmluvnymi stranami a u¢innost’ dfiom nasledujucim po dni jej
zvetejnenia podla osobitného predpisu (§ 47a zak. ¢. 40/1964
Zb. Obéiansky zakonnik a v zmysle zikona ¢. 211/2000 Z. z.
o slobodnom pristupe k informaciam a o zmene a doplneni
niektorych zakonov).

Za SND:

V Bratislave, dfia .....ccccoeveevverennene

Mgt. art. Matej Drlicka, ArtD.
generalny riaditel SND

Mgt. art. Martin Leginus
riaditel’ Opery SND

Za Predavajiceho:

Bernd Délling
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entitled to assign their rights, including claims or
responsibilities arising hereof to a third party without a
written consent of the other Contracting Party.

All disputes arising out of or in connection with this
Contract shall be settled by the Contracting Parties primarily
by mutual agreement. Slovak general court with the
jurisdiction of the SND shall be deciding disputes arising out
of or in connection with this Contract. In case of disputes
between the Contracting Parties, the Slovak version of the
Contract shall be deemed as decisive.

The Contracting Parties declare that they signed the
Contract according to their real and free will, certainly,
seriously and intelligibly, not in distress or under otherwise
apparently adverse circumstances. The Contracting Parties
declare that their ability and liberty to enter into this
Contract, as well as their ability to perform related legal acts
is in no way limited or excluded, and, at the same time, they
declare that they have read the content of this Contract and
are signing it as a sign of consent.

This Contract is made out in three (3) counterparts in Slovak
and English language, one (1) is for the Seller and two (2)
for the SND.

The Contracting Parties are aware that this Contract is a
compulsorily published contract under Slovak law and agree
and have no objections to the publication of the Contract in
the Central Register of Contracts in accordance with the law.

This Contract shall enter into force on the day of its signing
by both Contracting Parties and shall take effect on the day
following the day of its publication pursuant to a special
regulation (Section 47a of Act 40/1964 Coll., The Civil
Code and pursuant to Act 211/2000 Coll. On Free Access
to Information and on Amendments to Certain Acts).

On behalf of the SND:

In Bratislava on .....cceveeeveievenene.

Mgt. art. Matej Drlicka, ArtD.
SND General Manager

Mgt. art. Martin Leginus
Director, SND Opera

On behalf of the Sellet:

In.......on

Bernd Délling
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